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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers des 

Chambre 
Représentants 

!) \hA RT 1949. 9 l\IAnS 1949. 

WETSONTWERP 
waarbij de Belgische Naamloze Yennootscha.p tot 
Exploitatie van het Lnehtvaart (S.A.B.E.N.A.) er toe 
gemachtigd wordt haar kapitaal te verhogen en haar 

statuten te wijzigen. 

VERSLAG 
NAi\-lENS DE COMMISSrnN 

VOOR Hl.;'1' VERKEERSWEZEN EN DE KOLONIEN (1), 
UITGEBRACHT DOOR DE HEER VAES. 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Op 20 Juli 1948 (S/11/;, Senaat n' 468, 1947-1948), 
hebben de Ministers van Verkeerswezen, van Finan­ 
ciën, van Koloniën en van Buitenlandse Handel op 
het bureel van de·Scnaal een ontwerp van wet neer­ 
gelegd, waarbij de Belgische Naamloze Vennootschap 
tol Exploitatie van het Luchtverkeer (SABENA) er toc 
gemachtigd wordt haar kapitaal te verhogen en haar 
statuten te wijzigen. In bijlage van dit wetsontwerp 
komen de wijzigingen voor die aan die statuten moe­ 
ten worden gebracht. 

PROJET DE LOI 
autorisant Ja Société Anonyme Belge rl'Bxploitatien 
de la Navigation Aérienne (S.A.B.E.N.A.) à aug­ 

menter son capital et à modifier ses statuts. 

RAPPORT 
F.Al'l', AU NOM DES COMMISSIONS 

DES COMMUNICATIONS ET DES COLONIES('), 
PAR M. VAES. 

MESDAMES, .MESSIEURS, 

Le 20 juillet 1948 (Doc., Sénat.. n° 468, 1947-1948) 
les Ministres des Communications, des Finances, des 
Colonies et du Commerce Extérieur déposaient sur 
le bureau du Sénat un projet de loi autorisant la 
Société Anonyme Belge pom -l'Exploitation de la 
Navigation Aérienne (SABENA) à augmenter son 
capital et à modifier ses statuts. En annexe à ce projet 
de loi se trouvaient jointes les modifications à appor­ 
ter à ces statuts. 

(') Samenstelling van de Commissie voor de Koloniën : de heer 
rorts, voorziuer: de heren Beelen, neschepper, Develter, De vree­ 
schauwer, Goelghebeur, Herman (Maurice), Parisis, Scheyven, 
struyveu. Verlackt, Willot. - Ansecle. Bohv, Brnnfaut, cracybeckx, 
Eci,elers, Fayat, Houstaux, Hoyaux. -·-- Briel. Demoulin. 
Demuytcr, Lahaye. 

Samenstelling van de Commissie voor hel Verkeerswezen : de 
heer nruntaut, voorzitter; de heren Clerckx, llc l'acre, Goctghcbeur, 
Jam+net, Loos, Marck, Vaes, Van Acker (Benoît), Vandenberghe 
(Omer), vergels, Vcrhammc. - Ansccte, De Bruyn, Debunne, De 
Kinclcr, Frómonl, Grégoire (Marcel-Hi). Hens, Samyn - Frère, Van 
den Bergh (Félix) . .,_. Dernuyter, Van Glabbeke. 

(1) Composition de la Commission des Colonies: M. Joris, pré­ 
sident; MM. Beclcn, Deschepper, Devel!er, De Vleeschauwer, Goet­ 
ghebeur, Herman (Maurice), Parisis, Schcyven, Struyvelt, venackt, 
Willot. - Anseele, Bohy, Brunfaut, Craeybeckx, Eekelers, Fayat, 
Housiaüx, Hoyaux. - Br'icl, Demoulin. - Demuyter, Lahaye. 

Composition tie la Commission ties Communications : M. Brun­ 
faut, président; MM. Clerckx, De Paepe, Goetghebéur, Jaminet, 
Loos, Marck, vaes, van Acker (Benoit), Vandenberghe (Omer), 
Vergels, vcrhamme. - Anseete, De Bruyn, Debunne, De Kinder, 
Fromont, Grégoire (Marcel-H}, Hens, So.myn. ""'· Frère; Van den 
Bergh (Félix). - Dcmuyter, Van Glabbeke. 

zu . 
205 : Wet~ntwerp. 

Votr: 
205 : Projet do lol. 

H. 
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Ecu uiterst volledig verslag werd, namens de Com­ 
missie van Verkeerswezen van de Senaat, door de 
heer De Block opgemaakt en op 19 Januari 1949 
ter tafel in de Senaat neergelegd. Uit dit verslag· 
blijkt dat, tijdens de ivcrkzaamlicdeu van de Gorn­ 
missie, talrijke wijzigingen en verbeteringen aan de 
oorspronkelijke tekst van hel :Hcg-cringsontwcrp wer­ 
den aangebracht. 

Toen de aldus in Commissie gewijzigde tekst in 
openbare vergadering werd behandeld, heeft de 
Senaat, in zijn Yergadering van 25 Januari 1949, 
heslisl, het ontwerp te verwijzen naar de samenge­ 
voegde Cornmissiên van Verkeerswezen en van Kolo­ 
niën. 

Namens die beide Cornmissiën werd door de heer 
Senator De Bruyne, Voorzitter nm de Commissie van 
Koloniën, een aanvullend verslag- opgemaakt (Stuf.., 
Senaat n' 134, 1948-1949) waarin wordt medegedeeld 
dat de verenigde commissiên aan de tekst van de 
statuten der Sabena nieuwe wijzigingen hebben 
gebrachl. Die aanvullende wijzigingen werden door 
een stemming van de Senaat bekrachtigd, en hel 
is de tekst die voortvloeit uit die menigvuldige 
beraadslagingen die op 22 Februari jongstleden aan 
de Kamer werd overgemaakt. 

* * * 
Hel wetsontwerp hclrcfrcnde de Sabena werd 

onrniddcll ijk voor onderzoek overgcmnakt aan de 
Commissiën voor het Vr rk r-r-rswezcn en voor de Kolo­ 
niën, waarvoor een g-emecuschappclijke vergadering 
werd belegd. 

De langdurige werkzaamheden van de Senaatscorn­ 
missiën, liet uitmunt.end verslag van rie heer De 
Hlock , de gepas le opmerk ingeu verval in hel aan­ 
v11 lle11d verslag vau de h<'cr De Brnync en daarbij 
nog- rlc memorie vau tocl ich t iug, van hel wclson l­ 
werp, maken een vollcdigr documentatie uit. 

Hel vraagstuk werd grondig onderzocht, zowel wal 
de inhoud al~ de vot-rn bclrcfL Het lijkt overbodig 
in herhalingen tr vervallen. des le meer daar de 
Commisaiéu van de Kamer, in hel. opzicht van de 
voorgestelde hervorming vau de Sabena, geen enkel 
bcginsell,cZ\\:wr hrhhcn )aten gelden. 

* 
* * 

liet hrcrlr- trekken kunnen de kenmerken van déze 
hervorming' als volgt worden samengevat : 

l" Het lijdt geen twijfel, dal hel kapitaal van de 
N.V. ~abcna sedert lang hcspotlnl ijk is geworden ten 
opzichte van de huidige omvang van die onrlcrnc­ 
ming. Hel. volstaat Ic wijzen op hel. ongerijmde van 
(_k.11 aandelen-kapitaal van 20 milliocn frank, op een 
ogenblik dnl. de prijs van een viermotorig vliegtuig, 
D. C. 6. 4:"J mill iocn hrdrnngl c11 de Snhcna-vloot 
46 vlicpü1igcn tell 

Un rapport extrêmement -eomplet fut dressé au 
nom de la Commission des Communications du Sénat 
par M. Dé Block el déposé le 19 janvier 1949 sur le 
bureau du Sénat. Ce rapport révèle qu'au cours des 
travaux de la Commission de nombreuses modifica­ 
tions el améliorations furent apportées au texte pri­ 
mitif du projet gouvernemental. 

Lorsque le texte ainsi amendé en Commission fui 
discuté en séance publique, le Sénat décida, en sa 
séance du 25 janvier 1949, de renvoyer le projet de 
loi devant les Commissions conjointes des Commu­ 
nications et des Colonies. 

Au nom de ces, deux Commissions, i\L le Sénateur 
De Bruyne, président de la Commission des Colonies, 
rédigea un rapport complémentaire (Doc., Sénat, 
n° 134, 1948-1949), qui apprend qu'au cours des' 
nouvelles discussions les Commissions réunies ont 
apporté au texte des statuts de la Sabena de nouvelles 
modifications. Ces modifications complémentaires 
ont été ratinées par un vote du Sénat cl c'est le texte 
sorti de ces délibérationsmultiples qui a été transmis 
;1 la Chambre en date du 22 février dernier. 

* * * 
Le projet de loi concernant la Sabena fut immé­ 

diatement transmis pour examen aux Commissions 
des Communications et des Colonies convoquées en 
une réunion commune. 

Les longs travaux des Commissions sénatoriales, 
l'excellent rapport rie M. De Block, les remarques 
pertinentes contenues dans le rapport cornplémen­ 
taire de :'\f. De Bruvnc, joints ;1 l'exposé des motifs 
rlu projet de loi, rnnsl iluent une documentation 
complète. 

Le problème a été étudié de manière approfondie 
au point de vue du fond, comme à celui de la forme. 
11 paraît superflu de se livrer ll des redites, d'autant 
plus que les Commissions de la Chambre n'ont mar­ 
qué, au point de vue de la réforme proposée de la 
Sabena, aucun désaccord de principe. 

* * * 
Les caractéristiques de cette réforme peuvent être 

résumées à grands traits de la manière suivante : 

1 ° Il saute aux y.eux que le capital de la S. A. 
Sabena est, de longue date, devenu dérisoire en fonc­ 
tion de l'ampleur actuelle de cette entreprise. Il suffit 
de rappeler l'absurdité d'un capital actions de 20 mil­ 
lions de francs à une époque où le prix d'un avion 
quadrimoteur D.C. 6 est de 45 millions cl 011 la flotte 
de la Sabena comprend 46 avions. 
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2° Sedert haar ontstaan, heeft de Sabena de vorm 
van een naamloze vennootschap aangenomen, onder­ 
worpen aan de wetten op de vennootschappen, doch 
waarvan de statuten niettemin belangrijke afwijkin­ 
gen van de desbetreffende wetgeving behelzen 
wegens de aanwezigheid van de Belgische Staat en 
van Belgisch-Congo onder de aandeelhouders, alsook 
wegens het karakter van algemeen belang van haar 
bedrijvigheid. 

Door de in behandeling zijnde wet zal het maat­ 
schappelij k kapitaal kunnen worden opgevoerd van 
20 milliocn tot het bedrag van BOO millioen. Die ver­ 
hoging zal tot beloop van 50 l.h. door de Belgische 
Staat en door Belgisch-Congo worden onderschreven; 
het saldo zal worden gestort door een groep private 
inschrijvers. 

De inschrijving door de Belgische Staat en door 
Belgisch-Congo is het gevolg van de omzetting in 
aandelen van een schuldvordering op de Sabena 
wegens voorschotten. Integendeel, zal de insch rij­ 
ving voor de helft van de kapitaalsverhoging door de 
private groep in speciën geschieden. 
De grootste moeilijkheid waarvoor een oplossing 

moest worden gevonden was deze in verband met 
het beheer van de vennootschap en met het toezicht 
op dil beheer door de Openbare Besturen. 

'De formule die de instemming van de Senaat ver­ 
wierf is harmonisch : zij bestaat cr in, voor de Open­ 
bare Besturen de meerderheid le behouden op de 
algemene vergadering. In de Baad van Beheer zullen 
de Openbare Besturen hetzelfde aantal vertegenwoor­ 
digers tellen als de private aandecl hourlers , doch deze 
laatsten beschikken over de post van Voorzitter van 
de Haad, die overwegende stem heeft hij staking van 
stemmen. Als compensatie van die bevoegdheid 
vun de privaatsector, kunnen de op voordracht van 
de Belgische Slaat eu van Belgisch Congo benoemde 
beheerders, door bijzondere stemming, de uitvoering 
schorsen van elke beslissing van de BcheeÙaad die 
hun strijdig lij kt te zijn met de belangen van de 
gemeenschap, om de Ministers de gelegenheid Ic 
verschaffen hun vetorecht legen zulke beslissing uit 
te oefenen. 

Aldus zal de Sabena, waarvan de bedrijvigheid 
vooral op hel. internationaal plan wordt uitgeoefend, 
en waarvan hel beheer dus bedrijvigheid, soepelheid 
c11 een ruime geest van initiatief vergt, al de voor­ 
delen genieten die eigen zijn aan een private uitba­ 
ting. 

Anderzijds, beschikken de Openbare Besturen over 
alle wapens en alle middelen lot ingrijpen om te 
voorkomen, dat de vennootschap een politiek zou 
volgen clic zou indruisen tegen het algemeen belang. 

Bovendien laat de ·wijze waarop de Sabena tol nu 
toc werd beheerd toe zich uil. té spreken over de 
voordelen van de formule die aan haar vroeger beheer 
ten g-rondslélg lag en die nog wordt verbeterd door de 
uitwerking van de nieuwe statuten. 

2° , Depuis son origine, · 1a Sabena a pris la forme 
d'une société anonyme, soumise aux lois sur les 
sociétés, mais dont les statuts comportent néanmoins 
d'importantes dérogations à la législation en la 
matière en raison de la présence de l'Etat et du Congo 
belge parmi les actionnaires et du caractère d'intérêt 
public de son activité. 

Le capital social de 20 millions va pouvoir être 
porté par la loi en discussion au montant de 300 mil­ 
lions. Cette augmentation sera souscrite à concur­ 
rence de 50 %- par l'Etat et le Congo belge; le solde 
de 50 % sera versé par un groupe de souscripteurs 
privés. 

La souscription de l'Etat et du Congo belge est le 
résultat de la conversion en actions d'une créance sur 
la Sabena du chef d'avances. Par contre, Ia souscrip­ 
tion de la moitié de l'augmentation du capital par le 
groupe privé se fera en espèces. 

La plus grosse difficulté à résoudre était celle de la 
gestion de la société et du contrôle de cette gestion 
par les Pouvoirs publics. 

La formule qui a rallié les suffrages du Sénat est 
harmonieuse : elle consiste à conserver aux pouvoirs 
publics la majorité à l'Assemblée générale. Au Con­ 
seil d' Administration les Pouvoirs publics auront le 
même nombre de représentants que les .actionnaires 
privés, mais ces derniers disposent du poste de Pré­ 
sident du ConseÎl qui a voix prépondérante en cas de 
partage des voix. Pour comp~nscr cc pouvoir du sec­ 
leur privé, les administrateurs nommés sur proposi­ 
tion de l'Etat el du Congo belge peuycnl, par un vole 
spécial, suspendre l'exécution de Loule décision du 
Conseil qui leur paraît contraire aux intérêts de la 
collcctiv ité pour permettre aux Ministres intéressés 
d'exercer leur droit de velo contre pareille décision. 

Ainsi la Sabena, dont l'activité s'exerce principale­ 
ment sur le plan international, et dont la gestion 
demande donc de l'allant, de la souplesse et un grand 
esprit d'initiative bénéf'iciera-t-elle de tous les avan­ 
tages inhérents à une exploitation privée. 

D'autre part, les Pouvoirs publics ont à leur dispo­ 
sition toutes les armes el tous les moyens d'action 
pour éviter que la société s'engage dans une poli­ 
tique opposée à l'intérêt. général. 

Au surplus, la manière dont la Sabena a été gérée 
jusqu'à ce jour permet de juger des avantages de la 
formule qui a présidé à sa gestion passée et qui se 
trouve encore améliorée par l'effet des nouveaux 
statuts. 
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Het verdient inderdaad te worden aangestipt, dat, 
alléén met de winsten behaald tijdens de jaren 1944 
tot. 1947, de Sabena integraal haar vervallen schul­ 
den jegens de Openbare besturen heeft aangezuiverd, 
uit hoofde van vroeger bekomen voorschotten; en 
dit tot beloop van 103 millioen frank .. 

3° Het derde kenmerk van hel ontwerp, dat in 
het licht dient gesteld, betreft de firnmciJie bijstand 
die door de Staat aan <k vennootschap wordt gewaar­ 
borgd. Door de wel. wordt een einde gemaakt aan het 
stelsel dee toelagen. Maar de verplichting tegenover 
welke de Sabena wordt. gesteld om haar materieel af 
Ic schrijven in de betrekkelijk korte termijn van 
5 jaar vormt voor haar een uiterst zware last, reke­ 
ning gehouden met de buitensporige prijs die thans 
voor een modern transportvliegtuig wordt betaald. 
Welnu, hel is niet alleen van hoofdzakelijk belang 
dat de vennootschap regelmatig haar verouderd 
materieel zou kunnen vervangen, om met gelijke 
wapens strijd Le kunnen voeren tegen de vreemde 
concurren tie, maar het is bovendien van overwegend 
belang voor het Land, dat de Sabena-vennootschap te 
allen tijde zon beschikken over een belangrijke vloot 
van hel laatste model en over talrijke en geoefende 
hernanningcn, die in buitengewone omstandigheden 
voor de Natie een kostbare hulp kunnen uitmaken. 

Daarom moet dan ook le allen prijzc worden voor­ 
komen dat nadelige jaren de vennootschap cr toe 

· zouden brengen een merkelijk deel van baar mate- · 
ricel Ic likwidcrcn. Te dien cincle werd de even­ 
tuele geldelijke tussenkomst van rle Staat voorzien 
om, in de vorm van t.crug-vorclerharc tussenkom­ 
sten, en ingeval de eigen winsten van de ven­ 
nootschap dil. nie! zouden toelaten, de sommen aan 
te vullen die nodig zijn om de afschrijvingen te 
dekken van haar vliegend materieel. 

4° Ten slotte past het te onderlijnen, dat de 
beschikking vervat in de vroegere statuten en waarbij 
aan de vennootschap, ten laste van Je Slaat, een ver­ 
gelding werd gewaarhorgd van 6 t.h. 's jaars van het 
kapitaalsgedeelte belegd in de Europese exploitaties, 
wegvalt. ln clc toekomst dragen de aandeelhouders 
dus vol lcd ig clc risico's van de exploitatie der ven­ 
nootschap c,1 zien zij af van de waarborg van dividen­ 
den, vrncgcr door de Stoot op zich genomen. 

* 
* * 

Verschillende leden van de Commissie lieten 
opmerken dat de door de Senaat goedgekeurde tekst 
een reeks vergissingen van redactionele, aard ver­ 
toont, die verwarring kunnen stichten. Hel geldt 
hoofdzakelijk. de formules waarvan men zich heeft 
bediend om in de statuten van de vennootschap de 
inbreng aan te du idcn die respectievelijk door Bel­ 
gisch-Congo en door Bunnda-Urundi wordt gedaan. 

11 mérite d'être souligné, en effet, qu'au moyen des 
seuls bénéfices réalisés pendant les années 1944 à 
1947 la Sabena a intégralement remboursé ses dettes 
échues. vis-à-vis des Pouvoirs publics du chef d'avan­ 
ces reçues antérieurement et ce à concurrence de 
1Q3 millions de francs. 

3° La troisième caractéristique du projet qui doit _ 
être mise en lumière concerne l'assistance financière 
garantie à la Société par l'Etat. La loi met fin au 
régime des subventions. Mais l'obligation dans 
laquelle se trouve la Sabena d'amortir son matériel -­ 
claris le délai relativement court de 5 ans constitue 
pour elle une charge extrêmement lourde, compte 
tenu du prix exorbitant que coûte actuellement un 
avion moderne de transport. Or il est non seulement 
essen tiel que la Société puisse renouveler régulière­ 
ment le matériel périmé de manière à pouvoir lutter 
à armes égales avec la concurrence étrangère, mais 
il est en outre d'un intérêt primordial pour Je Pays 
que la Société Sabena dispose ù tous moments d'une 
flotte importante et du dernier modèle et d'équipages 
nombreux et entrainés pouvant être dans des circon­ 
stances exceptionnelles d'une aide précieuse pour la 
Nation. 

Aussi. faut-il éviter à tout prix que des années défi­ 
citaires puissen t. inciter la Société à liquider une pa1·­ 
Lie substantielle de son matériel. C'est pourquoi 
l'intervention financière éventuelle de l'Etat a été 
prévue pour parfaire, sous forme d'interventions 
récupérables et pour le cas où les bénéfices propres 
de la Société ne le permettraient pas, les sommes 
nécessaires pour couvrir les amortissements de son 

· matériel volant. 

4° Enfin il échet de souligner que la disposition des 
statuts anciens, qui garantissait à la Société, à charge 
de l'Etat, une rémunération de 6 % l'an de la partie 
du capital investi dans les exploitations d'Europe, se 
trouve supprimée. Dans l'avenir, les actionnaires 
courent donc entièrement les risques de l'exploitation 
cJe la Société et ont. renoncé il la garantie de dividen­ 
des précédemment assurée par l'Etat. 

* 
* * 

Plusieurs membres des , Commissions ont fait 
observer que le texte voté par le Sénat présentait une 
série d'erreurs rédactionnelles qui sont de nature à 
créer une équivoque. Il s'agit essentiellement des 
formules dont on s'est servi pour indiquer dans les 
statuts de la Société les apports effectués respective­ 
ment par le Congo belge et le Ruanda-Urundi. 
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~aar aanleiding van een klaarblijkend materiële 
vergissing heeft men de vroegere tekst overgenomen, 
onder meer van artikel 6 der statuten, waarin alleen 
ile inbreng wordt voorzien bij de vennootschap 
van een alleenvergunning van het vervoer op het 
g-l'Ondgebied der Kolonie, en men heeft uit het oog 
verloren dat het nieuw artikel 6 bovendien de 
inbreng voorziet van d1• nllecuvcrgunning van het 
luchtvervoer op !ici g-nmclg-d>icd van Ruanda­ 
Urundi. Die inhrcrnr kon n iel worden gedaan door 
Jlc)gjscli-Cougo, dal !!C'''' eigenlijke rechten op hel 
grondgebied van Huanda-Urundi bezit, maar moest 
uitgaan van Belg iê, dat het trustschap over dit grond­ 
gebied ui toef ent. 

Om gclijkannlige rr-dencu lijkt hel nodig te voor­ 
zien en le bepalen dal de divirlcndnnndelen die door 
de vennootschap worden 11,egd,cnd tot vergelding 
van de inbreng in natura, door Belgisch-Congo en 
door Ituanda-Urundi .~cdaan wal hun respectieve 
g-rondg-chicclcn helref'l. zonden worden toegekend 
naar calo van de belangrijkheid dier inbrengen, 
aan diegenen die ze hchhen gedaan, en aldus 
r,igcn bestanddelen worrlun van hun afzonderlijke 
pal rirnoniums. 
Daar Bclg-isch-Congn <'-11 Huanda-Urundi verschil­ 

lende rechtspersonen zijn, lwtg·ec11 door dé' lekst van 
rlc Senaat niet voldoende in het licht werd gesteld, 
hebben de voor ho! onderzoek van de tekst verga­ 
derde Cornrnissiën zich /.tc11oopl gezien cr de wijzi­ 
g-ing·en arm loc Ic brengen d ic norl ig bleken. 
En vermits het nodi)'.! werd bevonden de reeds door 

de Senaat goedgekeunlr, tekst I.e herzien, ondanks de 
uiterste dringendheid waarmede dil ontwerp moet 
worden goedgekeurd, heeft. de Commissie het wijse­ 
lijk geacht, tegelijkertijd de redactie beter I.e maken 
in verband mei een ander punt, namelijk de vervan­ 
ging, zowel in de wet als i11 de statuten van de 
Sabena. van de uitdrukking << Kolonie >> door 1< Bel­ 
gisch-Congo )) , die zich heter blij kt te lenen voor het 
thans erkend statuut van onze overzese gebiedsdelen. 
Ten slotte is men hel cens geworden over <le wegla­ 

ting van de 3• alinea Yan artikel 16, waarin een bui­ 
tensporige wijze van stemming wordt, voorzien op 
de vergaderingen van de Baad van Beheer, die niet 
gerechtvaardigd is in een vennootschap waarin het 
algemeen belang een hoofdzakelijke rol speelt. 

De wetstekst, gewijzigd zoals verder aangeduid, 
werd door de Commissie voor he\ Verkeerswezen 
aangenomen met 8 stemmen tegen 1 en 3 onthou­ 
dingen. 

Par suite d'une erreur assurément matérielle on a 
repris la rédaction ancienne, nota~ment de l'a~ticle 6 
des statuts qui ne prévoyait que Je seul apport à la 
Société d'une concession exclusive des transports sur 
les territoires de la Colonie, et l'on a perdu de vue que 
comme l'article 6 nouveau prévoit en outre. l'apport 
de la concession exclusive des' transports aériens sur 
le territoire du Ruanda-Urundi, cet apport ne pouvait 
se faire par le Congo belge, qui ne possède pas de 
droits propres sur ie territoire du Buanda-Urundi, 
mais devait émaner de Ja Belgique exerçant le pou­ 
voir de tutelle sur cc territoire- 

Pour identité de motifs, il apparaît nécessaire de 
prévoir el de préciser que les actions de dividende 
accordées par la Société en rémunération. des apports 
en nature effectués par le Congo· belge et par le 
Ruanda-Urundi, chacun en cc qui concerne ses ter­ 
ritoires respectifs, soient attribuées au prorata de 
l'importance de ces apports à ceux qui les ont effèc­ 
.tués el deviennent ainsi des éléments propres de leurs 
patrimoines distincts. 

. Le Congo belge et le Buanda-Urudi étant dés per­ 
sonnes juridiques différentes, ce que Je texte du 
'Sénat ne mettait pas suffisamment en lumière;' les 
Commissions réunies pour procéder à l'examen de ce 
texte, se sont vues contraintes d'y apporter les modi­ 
Iications qui s'imposent. 
Et. puisque la nécessité s'était imposée de revoir le 

texte déjà voté parIe Sénat et cc nonobstant l'extrême 
urgence qui s'attache au vole définitif. de ce projet, 
les Commissions ont j ugé qu'il était sage d'améliorer 
la rédaction sur un autre point à savoir de substituer 
tant dans la loi que dans les statuts de ia Sabena l'ex­ 
pression cc Congo belge >> au terme cc Colonie n, qui 
paraît s'adapter moins bien au statut à présent 
reconnu à. nos territoires <l'outre-mer. 

Enfin l'accord s'est formé sur la suppression · du 
3° alinéa de l'article 16, lequel prévoit un mode exor­ 
bitant de vote aux réunions du Cons~il d' Administra­ 
tion, qui ne se justifie point dans une société où }\n­ 
térêt général joue un rôle essentiel. 

Le texte de la loi amendée ainsi qu'il est indiqué 
ci-après a été adopté par la Commission des Commu­ 
nications par ·s voix contre 1 et 3 abstentions. 

De Verslaogever, Le Rapporteur, 
A. VAES. 

De Voorzitlel' 
van de Commissie voor de Koloni,ën, 

Le Présuieni 
de la Commission des Colonies, 

L. JOI\IS. 
De Voorzitter Le Président 

ua11 de Conunissi« voor het v erkeersu.czen, 1 de la Comniission des CommU-nications, 
F. BRUNFAUT. 
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I. - WETSONTWERP. 

AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOH DE COi\li\fJSSIE. 

i 
Art. 4. 

De woorden: 

u De Belgische-Congo-Kolonie 11, 

vervangen door : 

f( Betqiscti-Conq« )). 

I. - PROJET DE LOI, 

ll. --- STATUTEN. 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE. 

Art. 2. 

ln de 3• alinea, de woorden : 

« in de Kolonie van Belgisch-Congo n, 
vervangen door : 

cc in Belgisch-Congo H. 

;\MENDEMENT, 
PHOPOSÉ PAR LA COMMISSION. 

Arl. 3. 

ln de 111• alinea (6' regel), de woorden : 

" van het grondgebied der Kolonie van Belgisch­ 
Congo 1,, 
vervangen door : 

cc von de grondgebieden van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi n. 1 

Art. 4. 

Remplacer les mots : 

c< Ja Colonie du Congo belge », 
par: 

" le Corujo treù;« ». 

II. - STATUTS. 

AMENDEMENTS 
PROPOS.ÉS PAR LA COMMISSION. 

Art. 2. 

Au :3' alinéa, remplacer les mots : 

c, dans la Colonie du Congo belge n, 
par: 

cc tu: Corc;« be7uc ,,. 

Art. 3. 

Au 1" alinéa (5° ligne), remplacer les mots : 

cc du territoire de la Colonie du Congo belge », 

par: 

c< des territoires du Congo belge et du Ruanda­ 
Urundi n. 
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Art. 6. •, Art. 6.' 
ln littera a) : Au littera a) : 

1. - ln 2°, de eerste vijf regels door de volgende tekst 
vervangen: 

<< Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, vertegen­ 
woordigd door de Minister van Koloniën, verlenen 
aan de Vennootschap, voor gans haar duur, de alleen­ 
vergunning van hel geregeld luchtvervoer van per­ 
sonen, poststukken en goederen op de respectieve 
grondgebieden van Bclgisch-Coilgo en van Ruanda­ 
Urundi ... H. 

2. - ln 2°, het eerste tfeel van alinea 2 vervangen door: 

(( Voor de op verzoek van Belyisch-Conuo, van 
Riuuulo-Uriuuii of van de Vennootschap in binnen­ 
verkeer op te richten vaste lijnen behouden Hclr,isch­ 
Congo en Ruanda-Urundi zich hel recht voor ... ». _ 

3. - ln 2°, het eerste deel van alinea 3 vervangen door : 

1, Voor Je in internationaal verkeer op verzoek 
van Belgisch-Congo, van Iuuuula-Uriuuli or van de 
V cnnootschap op te richten vaste lijnen lussen hel 
grondgebied van Relyisch-Congo en van Ruanda­ 
Urundi, enerzijds, en de aangrenzende gebiedsdelen, 
anderzijds, behouden Hetuisch-Cnnuo en Iùuuula­ 
Ilruruli zich het recht. voor ... H. 

li. -- ln 2°, 4° alinea, 4° regel, de woorden : 

<< van de Kolonie >>, 
/ 

vervangen door : 

C( 1)(/,f/. Helr1isd1-Cn1111r, CIi 1'1111 nurmdH-Ururuli "· 

5. - ln 3", 2" alinea, de woorden : 

11 en van de Kolonie ", 
vervangen door : 

u van Beluisch-Con:10 en van Hiwndci-Unwdi n. 

fi. - ln 4°, 1'1", alinea, de woorden : 

c< en de Kol on ie n, 
vervangen door : 

1, !JelrJi.w:/1-Cr,11r1n en l!1w11da-Uru11di ,,. 

7. - ln 4", 2• alinea, de woorden : 

<< of de Kol on ie n, 

vervangen door : 

« Uelaisch-Conao of 1/uando.-Urundi n. 

8. -- ln 4", 4" alinea, de woorden : 

« en de Kolonie n, 
vervangen door : 

cc /Jelgisch-Congo en luuuulu-Urundi ». 

i. - Au 2", remplacer les trois premières lignes par 
le texte suivant : 

u Le Congo belge et le Riuuuia-Urundi, représentés 
par M. le Ministre des Colonies, accordent à la Société 
pour toute sa durée sur les territoires respectifs du 
Congo belge el du Ruanda-Urundi ... )). 

2. - Au 2°, remplacer la première partie de l'alinéa 2 
par le texte : 

u Pour les lignes réguliêres à créer en service inté­ 
rieur, à Ia demande du Congo belge, du Ruanda­ 
Urundi ou de la Société, le Conqo belge et le Ruanda­ 
Urundi se résement le droit... ». 

3. - Au 2•, remplacer la première partie de l'alinéa 3 
par le texte : 

u Pour les lignes régulières ,':i créer en service inter­ 
national entre les territoires du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi, d'une part, et les territoires limi­ 
trophes, d'autre part, à la demande du Congo beiqe, 
du Ruanda-Urundi ou de la Société, le Congo beuj« 
et le Rtuuuln-Ururuii se réservent le droit... ». 

4. - Au 2", 4• alinéa, 4" ligne, remplacer les mots : 

(( de la Colonie n, 
par: 

« du Congo belge et du Btuuuiu-Urundi >>. 

5. -- Au 3", 2" alinéa, remplacer: 

,, et de la Colonie », 
par: 

<1 du Conoo belge et du Ruorulc-Ururuii )). 

6. - Au 4", 1•• alinéa, remplacer : , 

« cl Ja Colonie )), 
par: 

(( le Congo belge et le Hw.mclr.t-U,•undi n. 

7. -- Au 4°, 2• alinéa, remplacer: 

et ou à la Colonie n, 

par: 

(< un. Conr70 belge ou a11 Riuuuui-Ururuii n. 

8. - Au 4°, 4° alinéa, remplacer : 

u ci lu Colonie », 
par: 

<< le Congo belge et le Riuuula-U ruruli )) . 
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9. - ln 4°, s• alinea, de woorden : 
(( of de Kolonie », 

vervangen door : 

cc Belgisch-Congo ,0J Ruatula-Ururuii ». 

10. - 6° vervangen door: 

« Belgisch-Congo enRuorula-Urundi brengen bi] 
de Vennootschap de uitslagen in van de door hen 
gedane studiën betreffende de kwestie van het lucht­ 
vervoer in Belgisch-Congo en in Buarula-Ururuli. 

\ 

)) In betaling van die respectieve inbrengen wor­ 
den aan Belgisch~Congo... en Huanda-Urundi ... 
dividendaandelen toegekend >1. 

Arf., 7. 
ln littera b) : 

l. - u De Kolonie n, 
vervangen door : 

(( Helr1isch-Congo >,. 

2. - 3° alinea : 

(( de Kolonie n, 
/ervangen door : 

(( l3eluisch-Conuo Il. 

3. - 4° alinea: 

c, de Kolonie )) 

vervangen door : 

cc Belaisch-Congo i>. 

IJ. - 5° alinea : 

cc de Kolonie n, 

vervangen door : 

c, nel9isch-Conoo )). 

5. - 6° alinea : 

,c en de Kolonie )) , 
vervangen door : 

(( l3elr,isch-Congo en (foancla-Urundi n. 

ArL Ll: 

1.. - « ln fine » van de 2< alinea, de laatste volzin ver­ 
vangen door : 

u De 7 andere beheerders worden door de Verga­ 
dering benoemd op de voordracht van de andere 
aandeelhouders dan de Staal, Beluêsèh-Conao en 
Ruanda-Urundi ». 

9. - Au 4~, 5• alinéa, remplacer: 
u ou fa Colonie », 

par: 

u le Congo belge ou le Rtuuula-Ururuli ». 

10. - Remplacer le 6~ par: 

(( Le Conqo belge el le Buanda-Urundi font apport 
ù la Société des résultats des études qu'ils ont pour­ 
suivies cl qui ont en pour objet la question des 
transports aériens au Congo belge et au. Ruarula­ 
V ruruii. 

>> En rémunération de ces apports respectifs, il est 
attribué au Congo belqe ... el ou Rtuuulo-Urundi ... · 
actions de dividende >>. 

Art. 7. 
Au Iittara b) : 

1. - Remplacer : 

· " la Colonie n, 

par: 

u le Cr111r10 l>e/uc.; n. 

2. - Alinéa 3, remplacer 

« par la Colonie n, 

par: 

c, par le Congo belqc >>. 

3. -- Alinéa 4, remplacer 

c< par la Colonie n, 
par: 

(( pur le Conyo belue ll. 

4. - Alinéa 5, remplacer: 

(( par la Colonie li, 

. par: 

" 1mr le Coruio /Jeloe i,. 

5. - Alinéa 6, remplacer : 

(( et. la Colonie )), 
par: 

c< le Conuo bclue et le Riuuuln-Ururuli ». 

Art. ll. 
i. - A. l'alinéa 2 « in fine », remplacer la dernière 

phrase par: 

« les 7 autres administrateurs sçnl nommés par 
l'Assemblée sur proposition des actionnaires autres 
que l'Etat, le Congo belge et le Ruanda-Urundi 11. 



[ 9] 261 

2. ~ ln de 4' a.linea, de woorden: 1 2. - A l'ali~éa 4, _remplaèer: 

1< ol de Kolonie H, « ou de la Colonie n, 
vervangen door : 

« Belgisch-Conuo of van Ruaruln-Ururuli ». 

Art. 13. 

L - ln de 1•1c alinea, de woorden : 

Il of van Je Kolorue n, 
vervangen door : 

(( Beuiisch-Conqo of Rtuuulo-Ururuii )). 

2. - ln de 4" alinea « in fine », de woorden : 

(< en de Kolonie )), 
vervangen door : 

« /Jelr1isch-Conr10 en iuuuula-Ururuli ». 

Art. 14. 

L -, ln de 1"0 alinea, de woorden : 

'1< in de Kolonie van Belgisch-Congo n, 
vervangen door : 

« in Belyisch-Conuo, in Riuuuta-Ururuli ». 

2. - ln de 2° alinea, de woorden : 

« van de Kolonie ll, 

weglaten, en, na : 

<1 Belgisèh-Congo n, 
· toevoegen : 

« ·tian Busuùla-Ilruruli ». 

Art. 16. 

1. -· De 3" alinea volledig weglaten. 

2. -·· De 4° alinea doen luiden als volgt : 

« De commissarissen hebben voor de zittingen van 
de Algemene Baad hetzelfde recht als /JiJ de »oru;« 
alinea aan d c beheerders verleend is ". 

par: 

« du. Con.ço belge ou cla Ruanda-Urundi >,. 

Art. 13. 
i. - A l'alinéa .1, remptaeer : 

« ou la Colonie H, 

par: 

« le Con.go belge ou le Ruaruic-Urnndi ►). 

2. - A l'alinéa 4 11 in fine », remplacer : 

« el la Colonie n, 

par: 

({ lé Conr10 l>elge et le Ruanda-Urundi ». 

Art. 14. 

1. - A l'alinéa 1, remplacer : 

u dans la Colonie du Congo belge )►, 
par: 

u aa Congo belge, au Ruanda-Urundi ». 

2. - A l'alinéa 2, supprimer les mots : 

« de la Colonie )>, 

et ajouter, après : 

1< Congo belge n , 

les mots: 

,< du Ruanda-Urundi > 

Art. 20. 
ln de 1'"' alinea, de woorden : 

<1 en de Ifolónie », 

vervangen door : 

« Belgisch-Congo of Riuuulc-Uriuuli >>. 

Art. 16. 

L - Supprimer entièrement l'alinéa 3. 

2. - Rédiger comme suit l'alinéa 4 : 

« ta [acullé donnée aux administrateurs par l'ali­ 
néa qui précède est accordée aux commissaires pour 
les séances du Conseil général >1. 

Art. 20. 

A l'alinéa 1, remplacer : 

(( ou lu Colonie », 
par: 

(( le Congo.belge ou 'le Ruanda-Urundi ». 



261 10 ] 

Art. 22 
De woorden: 
11 en tic Kolonie ,,, 

vervangen door : 

11 Belgisch-Congo en Riuuula-Ururuli )), 

Art. 26. 
De woorden: 
" en de Kolonie », 

vervangen door : 
·1 Hel[Jisch-Conuo en n,wndoAÎrundi )). 

Art. 33. 
ln littera D, de woorden : 
(( aan de Kolonie », 

vervangen door: 

" aan. Belgisc/1-Conyo en a<m n iuuuùi-U nuuli )) . 
en « in fine », de woorden _: 

<« verbindt de Kolonie zich )), 
vervangen door : 

u verbinden Belgisch-Conyo en Riuuuln-Ururuii 
zich». . 

AtL. 34. 

ln de laatste alinea, de woorden : 
(( de Kolonie n, 

vervangen door : 

u Belr1isch-Conyo, iuuuuiu-Unuuii ))_ 

t\rl. 36. 
ln de 2° alinea, de woorden : 
e1 of de Kolonie », 

vervangen door : 

u Belaisch-Conuo oj Huanda-Uruncli i1. 

A,rL 37. 
L - Tweemaal de woorden : 
c, en de Kolonie ». 

vervangen door : 
1, Belqiscti-Cono« en Rutuule-Ururuli ,,. 

op regels 3 en 6. 

2. - ln regel 8, de woorden : 
11 de Kolonie n, 

vervangen door : 
11 Hela~~ch-Conao >1. 

Art. 38. 

ln de 1•10 alinea, in i• en 4° regel, de woorden : 
11 en de Kolonie n, 

vervangen door : 
1c Belgisch-Congo en Riuuuia-Unuuii 11. 

Art. 22. 
Remplacer: 
11 de la Colonie JI, 

par: 
11 · tiii Congo beiçe et du Ruanda-V riuuli n 

Art. 26. 
Remplacer: 
c1 et la Colonie », 

par: 
l( le Conqo belge et le LtLbUfl.U,r~-•-" I.LJl,U(, ' 

Art. 33. 
Au littera D, remplacer: 
11 ?t la Colonie n ,- 

par: 
1c au Congo belge et au Iuuuulo-Ururuii )) . 

et « in fine », _remplacer : 
cc la Colonie s'engage n, 

par: 

•< le Con qo beloe et le Hiwncla-Uru.ncli s'enaauent i,. 

Art. 34. 
Au dernier alinéa, remplacer : 
11 de là Colon ie n, 

par: 
1c tlu. Conuo belue, du Huanda0Umncli n. 

Art. 36. 

Au 2° alinéa, remplacer : 
· cc et la Colonie )) , 

par: 
<c le Conqo belge et le Ruanda:u 1•u.ncli. n. 

Art. 37. 

i. - Remplacer deux fois : 
« et ln Colonie •>, 

par: 
1, le Congo belge et le B.uanda-Urn.nrli ", 

aux lignes 3 et 5. 

2. - Rem·p1acer à la ligne 7 : 

« et la Colonie », 
par: 

« et le Congo /Jeloe >>. 

Art: 38. 

Au 1°r alinéa, remplacer aux lignes 2 eJ 4: 
« et la Colonie n, 

par: 
« le Congo belge et le Ruanda-Urundi n. 


